AIRBLITZ BLASTING @ TIR AIRBLITZ @ AIRBLITZ-ACTION @ LANZAMIENTO AIRBLITZ @ AGAO AIRBLITZ @ TIRO AIRBLITZ @ AIRBLITZ VUURACTIE G AIRBLITZSKOTT @ AIRBLITZ-AFFYRING
AIRBLITZ-SKYTING @ AIRBLITZ-LAUKAISU EKTOZEYZEIZ AEPOMOPIKON EMIAPOMON STRZELANIE AIRBLITZ @ AIRBLITZ KILOVES ® AIRBLITZ BLASTING @ BLESKURYCHLE ODPALOVANI
@ BLESKURVCHLE ODPALOVANIE ® LANSARE AIRBLITZ @ LANSARE AIRBLITZ @ CTPENGA AIRBLITZ G ISPALJIVANJE AIRBLITZ > ORO ANTPUOLIS G> IZSTRELJEVANJE AIRBLITZ @ ATAKA AIRBLITZ
OHURUNNAKU TULISTAMINE @ SAUSANA REZIMA AIRBLITZ ZTILBRIA o]

LOAD & FIRE > CHARGER ET TIRER LADEN & FEUERN CARGAR Y LANZAR CARREGAR E LANCAR @ CARICAMENTO E FUOCO @D LADEN EN VUREN GO LADDA OCH AVFYRA LAD OG AFFYR
LADE OG SKYTE (D LATAAMINEN JA AMPUMINEN OOPTQIH KAl EKTOZEYZIH LADOWANIE | STRZELANIE G BETOLTES ES TUZELES G® DOLDURMA VE ATIS YAPMA NABITI A VYSTRELENI
@ NABITIE A VYSTRELENIE INCARCARE SI TRAGERE @ KAK 3APAAUTb U BbICTPENUTD 3APEX[AHE W U3CTPEN G PUNJENJE | PUCANJE > UZTAISYMAS IR SAUDYMAS NABIJANJE IN STRELJANJE
@ 3APAMMKAHHA TA CTPINAHHA @ LAADIMINE JA TULISTAMINE G PIELADE UN SAUSANA U5 PRtaeslj]

Move pump handle back and forth 8 times to pressurize

the blaster. G Déplace la poignée-glissiére d‘avant en amriére

8 fois pour comprimer |'air. Den Pumpgriff 8-mal vor- und

zuriickbewegen, um Druck im Blaster aufzubauen. Mueva

mango de bombeo hacia adelante y hacia atrds 8 veces para

presurizar el lanzador. Mover o carregador para trés e para

frente 8 vezes para pressurizar o lancador. GO Tira Iimpugnatura

a pompa avanti e indietro per 8 volte per pressurizzare il blaster.

@D Beweeg de pompgreep 8 keer naar achteren

en naar voren om de blaster onder druk te zetten.

@D For pumphandtaget fram och tillbaka 8 ganger for att trycksétta blastern. For pumpehandtaget frem og tilbage

otte gange for at skabe tryk i blasteren. Beveg pumpehandtaket frem og tilbake 8 ganger for 4 tilfare trykk til blasteren.

@D Paineista blasteri liikuttamalla pumppukahvaa edestakaisin 8 kertaa. Metaxwijote mahwdpopkd T Aapr g avthiag

8 Qopéc yla va dwoeTe mieon oTov eKTOSEUTH. Porusz pompka do tytu i do przodu 8 razy, by wytworzy¢ ci$nienie w wyrzutni.

(W Mozgasd az elégyszant 8-szor elre és hétra a kilové nyomds alé helyezéséhez. & Dart tabancasinda basing olusturmak igin pompa

kolunu 8 defa ileri geri hareket ettin. € Pro natlakovéni blasteru posurite 8x dopfedu a dozadu pumpovaci rukojet. %> Na natlakovanie

blasteru posurite 8x dopredu a dozadu pumpovaciu rukovat. @ Misca manerul pompei inainte si inapoi de 8 ori pentru a arma blasterul.

(™ (aBuHbTE PYKOATb HarHeTaTeNA Hasag U Briepen 8 pas, uto6bl co35arb Aasnetme B 6nactepe. @ Mpugsukete nomnara Hanpes

1 Ha3ap 8 BT, 3a fa Cb3AazeTe Hanaraxe B 6nactepa. (D Pomidite repetirajuci rukohvat natrag-naprijed 8 puta da biste ispaljiva¢

stavili pod tlak. 0 Traukiokite pompavimo rankeng pirmyn ir atgal 8 kartus, kad Sautuve sudarytuméte slégj. GD Rocico za nabijanje

osemkrat premakni nazaj in naprej, da vzpostavis tlak v izstreljevalniku. @ MepemicTitb pykosTKy noMnM Ha3aa i Biepea 8 pasis, o6

nigsumTy TMcK y 6nactepi. @D Liigutage pumpkaepidet kaheksa korda edasi-tagasi, et viia mangurelv surve all. @ Lai ieroi saspiestu
qaisu, parvietojiet parlades pastobri 8 reizes no prieksas uz aizmuguri un atpakal.

el Je baall Sy 8 a3l I o B3 J) &uiall e

Press airblitz button on either side of blaster to fire all 6 darts at once. G Appuie sur le bouton Airblitz d'un
¢6té ou l'autre du blaster pour tirer les 6 fléchettes d'un coup. Den Airblitz-Knopf driicken, um alle 6 Darts auf
einmal abzufeuern. Aprieta el botdn airblitz en cualquier lado del lanzador para lanzar los 6 dardos a la vez.
Pressionar o botao airblitz em uma das laterais do lancador para langar todos os 6 dardos ao mesmo tempo.
@D Premi il pulsante airblitz su uno dei lati del blaster per lanciare tutti e 6 i dardi in una volta. @D Druk op de
airblitz-knop aan beide kanten van de blaster om de 6 darts tegelijk af te vuren. G¥ Tryck pa airblitz-knappen pé en
av blasterns sidor for att avfyra alla 6 pilar samtidigt. @& Tryk pa airblitz-knappen en af blasterens sider for at affyre
alle 6 pile pa én gang. @ Trykk pa airblitz-knappen pa en av sidene pa blasteren for & skyte alle 6 pilene samtidig.
@ Ammu kaikki 6 nuolta yhtd aikaa painamalla Airblitz-painiketta blasterin kummalta tahansa puolelta.
Natrote To Koupmi TG AEPOMOPIKNG EMBPOpIC 0€ omotadrimoTe Meupd Tou eKTo&euTH yia va pigeTe kat Ta 6 Behdkia
Tavtéypova. @D Nacisnij przycisk Airblitz z dowolnej strony wyrzutni, by wystrzeli¢ wszystkie 6 strzatek réwnoczesnie.
@ Nyomd meg az Airblitz gombot a kilové mindkét oldaldn a 6 lovedék egyszerre torténg kilovéséhez. G 6 darti
ayni anda firlatmak icin dart tabancasinin her iki yaninda bulunan Airblitz butonuna basin. &€ Pro vystreleni 6 Sipek
najednou, stisknéte tlacitko pro bleskurychlé odapalovéni na jedné ze stran blasteru. % Na vystrelenie 6 Sipok naraz,
stlacte tlacidlo na bleskurychle odpalovanie na jednej zo strén blasteru. (® Apasa butonul airblitz de pe oricare parte
a blasterului pentru a lansa toate cele 6 sigeti deodatd. G2 HaxmuTe KHOMKY NHEBMATUYECKOIO 3a/Ma Ha Mo6oii 3
JIBYX CTOPOH 6n1acTepa, 4To6bl BbINYCTUTD Bce 6 cTpen cpasy. &Y Hatuckere byTona Airblitz ot koATo U fia e cTpaHa Ha
6nacrepa, 3a 4 U3CTpenaTe BCMYKM 6 CTpeniukm HaeaHbx. (D Pritisnite gumb airblitz s obje strane ispaljivaca da
biste ispalili svih 6 strelica odjednom. (i Paspauskite oro antpuolio mygtukq bet kurioje Sautuvo puséje, kad greitai
paleistuméte visus 6 Sovinius vienu metu. GD Pritisni gumb airblitz na poljubni strani izstreljevalnika, da izstrelis vseh
6 pustic naenkrat. @ Hatucuitb kHonky Airblitz Ha 6nactepi 3 Gyab-sikoro 60Ky, 06 BUMYCTUTM BCi 6 Kyfb Pa3oM.
Vajutage méngurelva kummalgi pool asuvat éhuriinnaku nuppu, et tulistada kdik kuus noolt korraga. ¥ Lai
iz8autu visas 6 Sautrinas vienlaikus, viena no ieroca saniem nospiediet pogu Airblitz.
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STORING YOUR BLASTER G® RANGER LE BLASTER @ BLASTER-AUFBEWAHRUNG @ GUARDAR EL LANZADOR @ GUARDAR O LANGADOR @ RIPOSIZIONE DEL BLASTER GD OPSLAG VAN JE BLASTER GD FORVARA
DIN BLASTER OPBEVARING AF DIN BLASTER OPPBEVARING AV BLASTEREN GD BLASTERIN SAILYTTAMINEN AMNOOHKEYZH TOY EKTOZEYTH ZAX PRZECHOWYWANIE WYRZUTNI @ A KILOVO TAROLASA
G DART TABANCANIZI SAKLAMA @ ULOZENI BLASTERU G® SKLADOVANIE VASE) ZBRANE DEPOZITAREA BLASTERULUI @ XPAHEHWE BJIACTEPA CbXPAHABAHE HA BALINA BNACTEP &> SPREMANJE
ISPALJIVACA GD SAUTUVO LAIKYMAS D SHRANJEVANJE IZSTRELJEVALNIKA @ 3BEPITAHHS BNIACTEPA @ PUSSI HOIUSTAMINE G ROTALU SAUJAMIEROCA GLABASANA b ol R (9 355

Do not store blaster primed and ready to fire. For best performance, do not store darts in clip or blaster. & Ne range pas le blaster chargé et prét a tirer. Pour de meilleurs résultats, ne range pas les fléchettes dans le chargeur ou le blaster. @ Den Blaster weder
gespannt noch abschussbereit aufbewahren. Filr eine optimale Leistung sollten die Darts nicht im Clip-Magazin oder Blaster aufbewahrt werden. & No guardes el lanzador cargado y listo para lanzar. Para un 6ptimo funcionamiento, no quardes dardos en el clip ni
en el lanzador. ®D Nao guardar o langador preparado e pronto para langar. Para melhores resultados, ndo guardar os dardos no langador. G Non riporre il blaster armato e pronto a sparare. Per delle prestazioni ottimali, dopo il gioco non lasciare i dardi nel caricatore
0 nel blaster. @D Bewaar de blaster niet doorgeladen en schietklaar. Berg je darts niet op in de clip of de blaster voor optimale prestaties. G¥ Forvara inte blastern osékrad och redo att avfyras. For basta funktion bér du inte forvara pilarna i magasinet eller blastern.
Blasteren md ikke opbevares helt klar til affyring. For det bedste resultat m3 pile ikke opbevares i magasinet eller blasteren. @9 Blasteren md ikke opbevares helt klar til affyring. For det bedste resultat m4 pile ikke opbevares i magasinet eller blasteren. (P Al sailyta
blasteria ladattuna ja ampumavalmiina. Parhaan suorituskyvyn takaamiseksi ald silyta nuolia lippaassa tai blasterissa. & Mnv amoBnkevete Tov ektoéeutr Tpogodotnpiévo Kat €totpo yia extogevon. a Béktiot amddoon, pnv amodnkevete eAdkia péoa oo KT i oTov
ektoeutii. @D Nie przechowuj wyrzutni uzbrojonej i gotowej do strzatu. Aby wyrzutnia dziatata jak najlepiej, nie przechowuj strzatek w magazynku ani w wyrzutni. (o Ne térold a kilovét felhizva, tiizelésre kész allapotban. A legjobb miikidés érdekében ne tarold a
Iovedékeket a tarban vagy a kilovében. GO Ne térold a kildvét felhuzva, tiizelésre kész allapotban. A legjobb mikidés érdekében ne térold a lovedékeket a tarban vagy a kilovében. ©9 Blaster neskladujte odjistény a pfipraveny k vystrelu. Nejlepsiho vykonu dosahnete,
jestlize nebudete 3ipky skladovat v zasobniku ani blasteru. G®> Blaster neskladujte natiahnuty a pripraveny vypalit. Pre ¢o najlepsi vykon $ipky neskladujte v zasobniku ani v blasteri. © Nu pastra blasterul armat si pregatit pentru a trage. Pentru cele mai bune rezultate,
nu pastra ségeti in incarctor sau in blaster. @ He xpaxyTe 6nactep B3BEAEHHbIM U FOTOBbIM K CTpeNibe. XpaHuTb cTpenbl B 06oiime wiv 6nactepe He pekomenayerca. ®D He coxpaABaiite 6nactepa 3apeseH 1 roTos 3a cTpen6a. 3a MakcvMasHa egekTUBHOCT He
CbXpaHsBaiiTe CTpenuKiTe B MbAHUTENs v B 6nactepa. (A0 Ne spremaite ispaljivac s napetim okidacem i spreman za ispaljivanje. Najbolji ucinak postici ¢ete ako strelice ne cuvate u okviruili ispaljivacu. (' Sautuvo nelaikykite uztaisyto ir paruosto Sauti. Kad Sautuvas
veikty kuo geriau, nelaikykite Soviniy jo viduje ar apkaboje. GD lzstreljevalnik pri shranjevanju ne sme biti nabit in pripravljen na streljanje. Za najbolj3e rezultate pustic ne shranjuj v nabojniku ali izstreljevalniku. G He 36epiraiite 6nactep 3apageHum i roToum so
nocrpiny. LL{o6 irpawwka npauoBana kpatue, He 36epiraiite Kyi 8 Marasuki abo 6nactepi. D Arge hoiustage méingurelva vinnastatuna ja tulistamisvalmina. Parema tookindluse jaoks érge hoiustage nooli salves véi mangurelvas. @ Neglabajiet rotalu Saujamieroci
pieladétu un sagatavotu Sausanai. Lai rotallieta darbotos optimali, neglabajiet Sautrinas aptveré vai ieroci. fad) of &yd 3 ol 303 i 15139 S bgiame Ll de Jguasal) (53 slagil Jeg ot Al 3 929 fuwdl 3% it
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1.

@D ACCESS DOOR (on other side of blaster)

@ PORTE D’ACCES (de Iautre coté du blaster)
ZUGANGSKLAPPE (auf der anderen

Seite des Blasters) TAPA DE ACCESO 5
(en el otro lado) PORTA DE ACESSO (do -
outro lado do langador) @ SPORTELLINO
D'ACCESSO (sullaltro lato del blaster)

@D TOEGANGSKLEP (aan de andere kant van

de blaster) LUCKA (pa blasterns andra sida)
ADGANGSLAGE (p3 den anden side af

blasteren) @ TILGANGSLUKE (pé den andre

siden pé blasteren) D HUOLTOLUUKKU E
(blastern tosela puolela) @D OYPA MPOZBAZHE -
(omv M mheupdou extoéeuti) @D DRZWICZKI
DOSTEPOWE (po przeciwnej stronie wyrzutni)

@ SZERELOAJTO (a kilov mésik oldalén)

@ ERisiM KAPAGI (dart tabancasinin diger
tarafinda) @ PRISTUPOVA DVIRKA (na druhé

strané blasteru) @® PRISTUPOVE DVIERKA

(na druhej strane blasteru) CLAPETA DE

ACCES (pe partea cealalta a blasterului) G KPbILUKA (wa nio6oii 3 gsyx ctopon 6nactepa)
® BPATUMKA 3A JOCTDBI (ot ppyrata ctpawa Ha 6nactepa) (> PRISTUPNI
POKLOPAC (na drugoj strani ispaljivaca) G PRIEIGOS DURELES (bet kurioje Sautuvo puséje)
VRATCA ZA DOSTOP (na drugi strani izstreljevalnika) @ KPULLKA TEXHIYHOIO
OTBOPY (3 iHworo Goky 6nactepa) AVAMISLUUK (méngurelva kummalgi pool)
(@) Vf\CINg (pretéja ieroca sana) (Fudld) 531 il Je) Jgo gl OL @D
1a.

Must be fully closed for blaster to fire. G Doit étre complétement fermée pour que le blaster
fonctionne. Muss vollstandig geschlossen sein, damit der Blaster schieBt. Debe estar
completamente cerrada para que el lanzador funcione. Deve estar completamente fechada
para o lancador funcionar. @ Deve essere completamente chiuso perché il blaster possa sparare.
@D Moet helemaal dicht zijn, anders werkt de blaster niet. G Méste vara helt stingd for att blastern
ska kunna avfyras. @@ Skal vaere helt lukket, for blasteren kan skyde. @2 Ma vaere helt lukket for at
blasteren skal skyte. G Luukun on oltava taysin kiinni, jotta blasterilla voi ampua. @D Npénet va eivat
nhipwe KAetoTr yia va ektogeoet o extogeutiic. @D Musza byc catkowicie zamkniete, by wyrzutnia
mogfa wystrzeli¢. & Az ajtonak teljesen zarva kell lennie ahhoz, hogy a kilovd tiizeljen. GO Dart
tabancasinin atis yapabilmesi icin tam olarak kapali olmalidir. Aby mohl blaster vystrelit, musf
byt zcela zaviend. G® Aby blaster vystrelil, musia byt dplne zatvorené. G Trebuie si fie complet
inchisa pentru a se putea trage cu blasterul. G [lomkHa 6biTb NOTHOCTbIO 3aKpbiTa, UTO6bI Bnactep
crpenan. ®9 TpabBa Aa e HaMbAHO 3aTBOpeHa, 3a Aa cTpens Bnactepst. (WD Da bi ispaljiva¢ radio,
mora biti potpuno zatvoren. (I Turi biti visiSkai uZdarytos, kad Sautuvas galéty i¥Sauti. Morajo
biti povsem zaprta za uporabo izstreljevalnika. @ LLo6 i3 6nactepa MoxHa 6yno crpinaT, oTeip
mae 6yTv noHictio 3akputuii @O Peab mangurelvaga noolte lennutamiseks olema téielikult suletud.
@ Jabiit pilniba aizvértam, lai ierocis varétu izsaut. .Myl L) poly S Blé (lie 5% of ot
2.
@ TRIGGER @ DETENTE @ ABZUG @ GATILLO @ ALAVANCA DE DISPARO
@ GRILLETTO @D TREKKER G AVTRYCKARE @ UDL@SER @ AVTREKKER
@ LIIPAISIN &> ZKANAAAH SPUST @ RAVASZ ® TETIK SPOUST
@ SPUST @ TRAGACI @ CMYCKOBOM KPIOYOK @ CMYCHK G OKIDAC
@ GAIDUKAS GD SPROZILEC @ CMYCKOBUW FAYOK @ PAASTIK
@ MELITE 63

> 4 A

3.
@ AIRBLITZ BUTTON G BOUTON AIRBLITZ @ AIRBLITZ-KNOPF @ BOTON
AIRBLITZ @ BOTAO AIRBLITZ @ PULSANTE AIRBLITZ @ AIRBLITZ-KNOP
& AIRBLITZ-KNAPP @ AIRBLITZ-KNAP @ AIRBLITZ-KNAPP ( AIRBLITZ-
PAINIKE @D KOYMII AEPOMOPIKHZ EMIAPOMHZ PRZYCISK AIRBLITZ
@ AIRBLITZ GOMB @ AIRBLITZ BUTONU @ TLACITKO BLESKURYCHLEHO
ODPALOVANI @® TLACIDLO BLESKURYCHLEHO ODPALOVANIA G BUTON AIRBLITZ
@ KHOMKA NMHEBMATUYECKOTO 3AJINA & BYTOH AIRBLITZ &> GUMB
AIRBLITZ G ORO ANTPUOLIO MYGTUKAS GD GUMB AIRBLITZ @ KHOMKA
AIRBLITZ @ OHURUNNAKU NUPP ® POGA AIRBLITZ ZTILBRIA ,}

4.

@ PUMP HANDLE G® POIGNEE-GLISSIERE @ PUMPGRIFF & MANGO DE
BOMBEO @ CARREGADOR G IMPUGNATURA A POMPA @G> POMPGREEP
@& PUMPHANDTAG PUMPEHANDTAG PUMPEHANDTAK
@ PUMPPUKAHVA NABH ANTAIA POMPKA @& ELOAGYSZAN
@ POMPA KOLU @ PUMPOVACI RUKOJET @ PUMPOVACIA RUKOVAT
MANER POMPA @ PYKOATb HATHETATENA @ PBKOXBATKA HA
MOMMATA G REPETIRAJUCI RUKOHVAT (> POMPAVIMO RANKENA
@ ROCICA ZA NABIJANJE @ PYKOATKA MOMMU @ PUMPKAEPIDE
@ PARLADES PASTOBRE dsuabl jade

5.

@ CLIP RELEASE G VERROU DU CHARGEUR CLIP-ENTRIEGLER
LIBERACION DEL CLIP BOTAO DO CLIP @® PULSANTE DI
RILASCIO CARICATORE GD CLIPONTGRENDELING MAGASINSPARR
MAGASINUDL@SER MAGASINUTL@SER @ LIPPAAN VAPAUTUS
AMEAEYOEPQEH KAIN PRZYCISK ZWALNIANIA MAGAZYNKA
@ TARKIOLDO @ $ARJGR GIKARMA UVOLNENI ZASOBNIKU
UVOLNENIE ZASOBNIKA G DECUPLARE INCARCATOR G ®UKCATOP
0BOVMbl @& OCBOBOXAABAHE HA MbJHUTENA G MEHANIZAM ZA
OTPUSTANJE OKVIRA (> APKABOS ATLEIDIMO JUNGIKLIS GD SPROSTITEV
NABOJNIKA @ KHOMKA BI'€QHAHHA MATA3UHA @ SALVE VABASTI
@ APTVERES ATSVABINASANA L5 555 5

6.
CLIP @ CHARGEUR @ CLIP-MAGAZIN @ CLIP @ CLIP G® CARICATORE
@ CLIP G MAGASIN MAGASIN MAGASIN @ LIPAS KAIN
MAGAZYNEK @& LOVEDEKTAR SARJGR @ ZASOBNIK @ ZASOBNIK
INCARCATOR @ OBOWMA MBHIHUTEN &> OKVIR G® APKABA
GD NABOJNIK @ MATA3WH @ SALVG APTVERE 4351
5&6 a.
Press to remove dlip. ?© Appuie dessus pour retirer le chargeur. (@& Appuie dessus pour retirer le chargeur.
Presiona para sacar el dlip. Pressionar para remover o clip. G Premi per estrarre il caricatore.
@D Druk om de dlip te verwijderen. GD Tryck for att ta bort magasinet. Tryk for at flerne magasinet.
@9 Trykk for & fierne magasin. G0 Poista lipas painamalla. @D MMiéate yia va agatpéoete to khm. @D Nacisnij,
by wyja¢ magazynek. 9 Nyomd meg a tér eltavolitasahoz. GO Sarjrii gkarmak igin basin. & Stisknéte pro
vyjmuti zsobniku. G Stlatte na vybratie zésobnika. G Apasd pentru a scoate incarcatorul. G2 Haxmre,
4T06b1 M3BNeYb 060iiMY. Haruckere, 3a ga u3sagure monuutens. (D Pritisnite za uklanjanje okvira.
@ Paspauskite, kad iimtuméte apkaba. Pritisni za odstranitev nabojnika. @® Hatichits, wo6 3#sT
Mmarasi. @D Salve eemaldamiseks vajutage. G Nospiediet, lai nonemtu aptveri. H UG basl
7.
@ ACCELERATION BUTTON G BOUTON D'ACCELERATION @ BESCHLEUNIGUNGS-
KNOPF @ BOTON DE ACELERACION G BOTAO TURBO G PULSANTE D'ACCELERAZIONE
@D VERSNELLINGSKNOP D ACCELERATIONSKNAPP ACCELERATIONSKNAP
AKSELERASJONSKNAPP (@ KIIHDYTYSPAINIKE D KOYMNI EMITAXYNEZHEZ
PRZYCISK PRZYSPIESZENIA G GYORSTUZELO GOMB G SERI ATI§ BUTONU
@ TLACITKO ZRYCHLENI G® TLACIDLO NA ZRYCHLENIE BUTON DE
ACCELERARE @ KHOMKA YCKOPUTENA & BYTOH 3A YCKOPABAHE &> GUMB ZA
UBRZANJE ® GREITINIMO MYGTUKAS GD GUMB ZA POSPESEVANJE @ KHOMKA
NPUCKOPEHHA & KIIRENDUSNUPP (> PALAIDES POGA &l 55
7 a.
@ Hold down to power up the motor. GF© Maintiens-le enfoncé pour activer le moteur. @ Gedriickt halten, um den Motor
i @ Mantenloapretad var el motor. @D Manter pressi var motor. D Tienipremuto per accendere
il motore. @1 Houd ingedrukt om de motor in te schakelen. CS¥) Hallintryckt i att starta motorn, (@& Hold knappen nede for t tende
formotoren. @2 Hold den nede for & starte motoren. 2 Pida pohiassa, iin moottor otetaan Kiyttitn. 8D Kparfore to ranuévo yia
evepyonoinan 1ou porép. @D Praytrzymay, aby wiaczye ik, B Tartsd lenyomva a motor bekapesoldséhoz. G Motoru galistimak
iin bagih tutun. @ Jestlize cheete zapnout motor, podrite taitko stisknuté. (5K Podrite tatidlo stacené, aby sa nastartoval motor.
Tine apasat pentru a porni motorul, G2 Ygepngaiite, 4oBbl BRMOT MOTG 3apKTe 10 HaTUCHaT, 32 A CTapTHPaTe MOTOpa.
) Prisite kako bise ukjulimotor. G Nuspauskite, kad j Varikl. GD Pridri, da zazenes motorcek. @) Yrpiwyifte, iof
sanycri wotop. (& Mootori siseliitamiseks hoa all. G Turiet nospiestu, aieslégtumotor. ol Jusid ol @ Lol




Refer to battery caution information on separate sheet.
Retain this information for future reference.

@ Consultez la feuille de la mise en garde concernant les piles.
Conservez cette information pour référence ultérieure.

Bitte beachten Sie die Batteriehinweise auf dem Zusatzblatt.
Bitte bewahren Sie diese Informationen zur spéteren Verwendung auf.

Consultarla hoja de atencion sobre las pilas.
Conservar esta informacidn para referencia futura.

Consultar o folheto avulso sobre cuidados com pilhas.
Guardar para eventuais consultas.

@ Fare riferimento al foglio delle precauzioni d'uso delle batterie.
Conservare le presenti istruzioni come futuro riferimento.

@D Deinformatie over batterijen staat op een apart vel Bewaar deze
informatie als naslag voor toekomstig gebruik.

G Se vamingstext om batterier pa separat blad.
Behdll den har informationen for framtida bruk.

Se det separate ark med forsigtighedsoplysningerne vedr.
batteriet. Gem disse oplysninger som fremtidig reference.

Se eqet ark med forsiktighetsinformasjon om batteri.
Oppbevar denne informasjonen for senere bruk.

D Paristojen huomautustiedot loytyvat eriliseltd sivulta.
Sailyta némé tiedot mahdollista tulevaa tarvetta varten.

Avarpé€re oTic minpopopiec Tpogoy ¢ yia TG pmatapieg oTo Eexwpiotd piMo.
Quagre autég Tic Mnpogopie yia pehhoveik avagopd.

Zapoznaj sie z uwagami dotyczacymi baterii umieszczonymi na oddzielnym arkuszu.
Zachowaj te informacje do wykorzystania w przysztosci.

@D Olvasd el az elemekkel kapesolatos figyelmeztetéseket a kiildn lapon.
Orizd meg ezt a tajékoztatdt.

@ Ayn bir sayfadak pillelgil dikkat edilmesi gereken bilgilere bakin.
Ileride bagvurmak icin bu bilgileri saklayin.

@ Upozornéni tykajici se baterii naleznete na samostatném lstu.
Tyto informace uschovejte pro budouci pouziti.

B Pozri informécie 0 upozoreni na stav batérie na samostatnom harku.
Navod si odlozte na pouZitie v buddcnosti.

Consultd informatiile de atentionare referitoare la baterie de pe foaia separata.
Pastreaza informatiile pentru a le consulta in viitor.

G 03HaKoMbTECH C HGOPMALMei] 0 MepaXx MPeRoCTOPOXHOCTH NP HCTONb30BaHMM GaTapeek

Ha oTaenbHoM nucte. CoxpaHuTe 3Ty MHop A byayLero U

Binkre npenynpes (opMaLiua 3a BaTepusTa Ha OTANHAA NACT.
3anasere Tasu HGOPMALA 3a GbaeLIM CpaBKit.

@D Pogledajte informacije o mjerama opreza u svezi s baterijom na posebnom listu.
Sacuvajte informacije za buducu upotrebu.

Q@ Perspéjimus dél maitinimo elementy 2. atskirame lape.
Ssaugokite $iq informacija, nes jos gali prireikti ateityje.

GD Informacije o previdnostnih ukrepih pri ravnanju z baterijo so na locenem listu.
Navodila shrani, mogoce jih bos Se potreboval.

(@R [Ipagina BUKOPHCTaHHA Barapeiiok HaeseHi Ha OKpeMoMy apkyLLi.
36epexitb Lo iHdopmaLiio Ha MaibyTHe.

@ ACCESS DOOR (® PORTE D'ACCES @ ZUGANGSKLAPPE @ TAPA DE
ACCESO PORTA DE ACESSO (D SPORTELLINO D’ACCESSO
@ TOEGANGSKLEP @ LUCKA @ ADGANGSLAGE @ TILGANGSLUKE
@® HUOLTOLUUKKU @ OYPA MPOXBAZHE &> DRZWICZKI DOSTEPOWE
@ SZERELGAJITO (® ERiSIM KAPAGI @ PRISTUPOVA DVIRKA
@ PRISTUPOVE DVIERKA CLAPETA DE ACCES G KPbILIKA
BPATA 3A [IOCTBM G PRISTUPNI POKLOPAC (> PRIEIGOS
DURELES @D VRATCA ZA DOSTOP @ KPUILKA TEXHIYHOTO OTBOPY
@ AVAMISLUUK (® VACINS Jsosll Qb

Must be fully closed for blaster to fire. G Doit étre complétement fermée
pour que le blaster fonctionne. Muss vollstandig geschlossen sein, damit
der Blaster schieft. Debe estar completamente cerrada para que el lanzador
funcione. Deve estar completamente fechada para o langador funcionar.
@D Deve essere completamente chiuso perché il blaster possa sparare. @D Moet
helemaal dicht zijn, anders werkt de blaster niet. G Maste vara helt stingd
for att blastern ska kunna avfyras. Skal veere helt lukket, for blasteren kan
skyde. @S Ma vaere helt lukket for at blasteren skal skyte. & Luukun on oltava
tdysin kiinni, jotta blasterilla voi ampua. Mpénet va eivar mipwg KAEWOTA yia
va eKToEEVEL 0 EKTOSEVTIC. Musza by¢ catkowicie zamknigte, by wyrzutnia
mogta wystrzelié. B9 Az ajténak teljesen zarva kell lennie ahhoz, hogy a kilovs
tiizeljen. GO Dart tabancasinin atis yapabilmesi igin tam olarak kapali olmalidir.
& Aby mohl blaster vystielit, musi byt zcela zaviena. G® Aby blaster vystrelil,
musia byt iplne zatvorené. G Trebuie sa fie complet inchisa pentrua se putea trage
cu blasterul. @ [lonxHa 6biTb NOTHOCTbI0 3aKpbiTa, UT06bI 6naCTep CTpenan.
®9 TpsibBa 4a e HambAHO 3aTBOpeHa, 3a Aa cTpend 6nactepbt. (8D Da bi
ispaljiva radio, mora biti potpuno zatvoren. (P Turi bt visiskai uzdarytos, kad
Sautuvas galéty isauti. GD Morajo biti povsem zaprta za uporabo izstreljevalnika.
@ LLlo6 i3 6nactepa MoxHa Byno CTpinATH, OTBIp Mae GyTv MOBHICTIO 3aKPUTHA.
Peab mangurelvaga noolte lennutamiseks olema tdielikult suletud.
W Jabit pilniba aizvértam, lai ierocis varétu izsaut.

UYL ot sy S BlE Glia 5% of ot

Vaadake akuga seotud hoiatusteavet eraldi lehelt.
Sailitage see teave edaspidiseks kasutamiseks.

@ Skatiet akumulatora drosibas informaciju, kas ir noradita atseviska lapa.
Saglabajiet So informaciju uzzinai nakotne.

Lndio Byg & 839750)| &gl &Ll loglan I ozl 8 @D
Judaoll 8 L] oz Sloglaall 0y, baiio)

MOTORIZED BLASTING G® TIR MOTORISE @ MOTORISIERTER ABSCHUSS LANZAMIENTO MOTORIZADO @ LANCADOR MOTORIZADO G TIRO MOTORIZZATO @D GEMOTORISEERDE VUURACTIE G MOTORDRIVEN AVFYRNING @ MOTORDREVET AFFYRING MOTORISERT AVFYRING
@ MOOTTOROITU LAUKAISU @ MHXANOKINHTH EKTOZEYZH GD ZAUTOMATYZOWANE STRZELANIE G MOTORIZALT KILOVES G OTOMATIK DART TABANCASI @ MOTORIZOVANE ODPALOVANI G MOTORIZOVANE ODPALOVANIE G LANSARE MOTORIZATA G MEXAHWU3MPOBAHHASA CTPE/IbBA
MOTOPU3WPAHA CTPE/IBA & MOTORIZIRANO ISPALJIVANJE (> MOTORIZUOTAS SAUDYMAS GD MOTORIZIRANO IZSTRELJEVANJE @ MOTOPU30BAHA ATAKA @G MOOTORIGA TULISTAMINE (® MOTORIZETA SAUSANA

JYI sty

LOAD & FIRE @ CHARGER ET TIRER @ LADEN & FEUERN @ CARGAR Y LANZAR @ CARREGAR E LANCAR @ CARICAMENTO E FUOCO GD LADEN EN VUREN @ LADDA OCH AVFYRA @ LAD OG AFFYR @ LADE OG SKYTE > LATAAMINEN JA AMPUMINEN @ ®OPTQEH KAI EKTOZEYZH
LADOWANIE | STRZELANIE & BETOLTES ES TUZELES & DOLDURMA VE ATI§ YAPMA @ NABITI A VYSTRELENI @® NABITIE A VYSTRELENIE G INCARCARE §I TRAGERE G KAK 3APAAUTD 1 BbICTPENUTb @ 3APEX/AHE M U3CTPEN G PUNJENJE | PUCANJE G UZTAISYMAS IR SAUDYMAS
NABLJANJE IN STRELJANJE @ 3APATMAHHA TA CTPUIAHHA @ LAADIMINE JA TULISTAMINE ® PIELADE UN SAUSANA

WYy dasdl]

BUCTpiAUTY oaHieto Kyneto. @D Hoidke all kirendusnuppu, et mootor kaivituks, ning vajutage padstikut iihe noole lennutamiseks. (¥ Turiet nospiestu palaides pogu, lai ieslégtu motoru, un nospiediet méliti, lai iz3autu vienu Sautrinu.

RELOAD G RECHARGER @ NACHLADEN & RECARGAR
RECARREGAR GO RICARICA @D HERLADEN GD LADDA OM
GENLAD LADE OM (D UUDELLEENLATAAMINEN
EMANAOOPTQZH PRZELADOWANIE G UJRATOLTES
@ TEKRARDOLDURMA @ DOBIJENI @® OPATOVNE NABITIE
REINCARCARE @ MEPE3APA[KA & MPE3APEX[IAHE
@ PONOVNO PUNJENJE @ UZTAISYMAS 1S NAUJO
PONOVNO POLNJENJE @ MEPE3APAMKEHHA @ UUESTI
LAADIMINE @ PARLADE dsl Bols)

Press clip release and remove clip. @ Appuie sur le verrou,
puis retire le chargeur. Den Entriegler driicken und das Magazin
entfernen. (¢ Presiona el botdn de liberacion y saca el clip. ® Pressionar
0 botdo para soltar e remover o clip. @ Premi il pulsante di rilascio
ed estrai il caricatore. D Druk de clipontgrendeling in en verwijder de
dip. @D Tryck pd magasinspérren och ta bort magasinet. @ Tryk pd
udlgserknappen, og fiern magasinet. Trykk pa magasinutleseren
og flern magasinet. ™ Paina lippaan vapautusvipua ja poista lipas.
Miéote 1o koupmi ameleuBépwong Tou KAUT Kat agaipéoTe To KA.
Naciénij przycisk zwalniania magazynka i wyjmij go. G Nyomd
megatérkioldd gombot, ésvedd kiatérat. D Sarjor gikarma diigmesine
basin ve sarjorii gikarin. @ Stisknéte tlacitko pro uvolnéni zasobniku
azasobnikvyjméte.GOStlactetlacidlonauvolneniezésobnikaa zasobnik
vyberte. @ Apasa butonul de eliberare a incarctorului si scoate-l. G Haxmurre
Ha duKcatop o6oiimbi u u3snekure ee. 9 Hatuckere ocsoboxasarero
Ha mbnHuTens u ro ceanere. (0 Pritisnite mehanizam za otpustanje
okvira i izvadite okvir. @ Paspauskite apkabos atleidimo jungiklj
ir istraukite apkaba. GD Pritisni na gumb za sprostitev nabojnika in
nabojnik odstrani. @ HatuckiTb KHOMKY Bif€AHAHHS MarasuHa
Ta 3HiMiTb iioro. Vajuta salvevabastusnuppu ja eemalda salv.
QW Nospiediet aptveres atsvabinaanas pogu un iznemiet aptveri.
B iy (5 8341 5,7 )5 Je b

Hold down acceleration button to power up the motor, and pull trigger to fire 1 dart. & Maintiens le bouton d'accélération enfoncé pour activer le moteur. Appuie sur la détente pour tirer 1 fléchette.
Den Beschleunigungs-Knopf gedriickt halten, um den Motor einzuschalten. Den Abzug driicken, um 1 Dart abzufeuern. @ Mantén apretado el boton de aceleracion para activar el motor. Aprieta el gatillo para lanzar 1 dardo. @D Pressionar o botdo turbo para ativar o motor. Apertar a alavanca de disparo para langar 1 dardo. G Tieni premuto il
pulsante d‘accelerazione per accendere il motore, quindi premi il grilletto per lanciare 1 dardo. D Houd de versnellingsknop ingedrukt om de motor in te schakelen. Haal de trekker over om 1 dart af te vuren. G¥) Hall accelerationsknappen intryckt for att starta motorn och tryck pd avtryckaren for att avfyra 1 pil. @ Hold accelerationsknappen nede for
at tende for motoren, og tryk pa udlgseren for at affyre en pil. @ Hold inne akselerasjonsknappen for & starte motoren. Trykk pa avtrekkeren for & skyte én pil. G Kytke moottori palle pitamllé kiihdytyspainiketta alhaalla, ja ammu yksi nuoli vetamall liipaisinta. D Kpatote To Koupni EmTdyuvong matnuévo yLa va EVEpYOTOLTOETE TV KVITpa
Kau Tpapriéte okav8ahn yia va extogedoete 1 Behdkt. @D Przytrzymaj przycisk przyspieszenia, zeby whaczyé silnik, a nastepnie pociagnij za spust, by wystrzeli¢ 1 strzatke. @ A motor bekapcsolésahoz tartsd behiizva a gyorstiizel6 gombot. Hiizd meg a ravaszt 1 lovedék kildvéséhez. G Motoru calistirmak igin seri atis butonunu basili tutun ve 1 dart
atmak icin tetigi gekin. G Motor zapnete podrZenim stisknutého tlaitka zrychleni a stisknutim spousté vystrelite 1 Sipku. G Drite stlacené tlacidlo na zrychlenie, aby sa nastartoval motor a stlacte spust, tak vystrelite 1 Sipku. G Tine apasat butonul de accelerare pentru a porni motorul. Apasa tragaciul pentru a trage 1 sageatd. G Haxmure u
YAEPXKUBANTE KHOMKY YCKOHUTENS, 4TOBbI BKIIOYNTD MEXaHI3M, 3aTeM HAXMUTE Ha CyCKOBOIA KPIOYOK, uToBbl BbIyCTUTb 1 cTpeny. B9 3aapbxTe GyToHa 3a yckopABaHe HATUCHAT, 3a 4a 3aAeiiCTBaTe MOTOPa, U HaTUCHETE CYCbKa, 33 Aa u3cTpensre 1 crpenuuka. (D Drite gumb za ubrzanje pritisnutim kako biste ukljucili motor i pritisnite okida¢
kako biste ispalili 1 strelicu. (' Laikykite nuspausta greitinimo mygtuka, kad jjungtuméte variklj, tada nuspauskite gaiduka, kad isSautuméte 1 Sovinj. GD Pridrzi gumb za pospesitev, da zazene$ motorcek. Pritisni na sproZilec, da izstreli§ eno pustico. @ Yrpumyiite KHOMKY NPUCKOPeHHs, W06 3anycTUT MoTOp. HATUCHITL CNYCKOBYIA rauoK, w06
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CLEARING A JAM @ DESENRAYER LE MECANISME LADEHEMMUNG BESEITIGEN COMO DESATASCAR DESBLOQUEAR G DISINCEPPAMENTO GD VASTLOPERS VERHELPEN G» TA BORT PILAR SOM FASTNAT
SADAN FJERNES FASTSIDDENDE PILE LOSNE EN LAST BOLTMEKANISME G® TUKOKSEN AVAAMINEN EKKAGAPIZH MNAOKAPIZMATOX ODBLOKOWYWANIE G BESZORULT LOVEDEK ELTAVOLITASA
@ SIKISMAYI GIDERME @ UVOLNENI ZASEKNUTE MUNICE &® UVOLNENIE ZASEKNUTEJ MUNICIE PENTRU DEBLOCARE @ WU3BJIEYEHME 3ACTPEBAHUIN & U3YUCTBAHE HA 3ACAIAHE G UKLANJANJE ZAGLAVLJENE

MUNICLE @® STRIGCIY SALINIMAS D ODPRAVLJANJE ZAMASITVE @ BUAMAHHSA KY/Tb, LLO 3ACTPAI/IN & UMMISTUSE EEMALDAMINE G NOSPROSTOJUMA NOVERSANA

Press clip release and remove clip. G Appuie sur le verrou, puis retire le chargeur.
Den Entriegler driicken und das Magazin entfernen. Presiona el botdn de liberacién
y saca el clip. Pressionar o botdo para soltar e remover o clip. G Premi il pulsante di
rilascio ed estrai il caricatore. D Druk de clipontgrendeling in en verwijder de clip. G Tryck
pa magasinsparren och ta bort magasinet. Tryk pa udlgserknappen, og fiern magasinet.
@9 Trykk p& magasinutlgseren og fiern magasinet. (D Paina lippaan vapautusvipua ja poista
lipas. Miéote To Koupni ameheuBépwang Tou KNI Kal agalpéote To KA. Nacisnij
przycisk zwalniania magazynka i wyjmij go. @ Nyomd meg a térkioldé gombot, és vedd
ki a térat. @ Sarjor gkarma diigmesine basin ve sarjrii gikarin, @ Stisknéte tlacitko pro
uvolnéni zasobniku a zésobnik vyjméte. GB Stlacte tlacidlo na uvolnenie zésobnika a zdsobnik
vyberte. @ Apasa butonul de eliberare a incarcétorului si scoate-I. @D HaxmuTe Ha pukcatop
06oiiMbl 1 M3BMEKMTE ee. Hatuchete 0cB060X/1aBaHETO Ha MbAHUTENA W ro CBanere.
@D Pritisnite mehanizam za otpustanje okvira i izvadite okvir. (® Paspauskite apkabos
atleidimo jungiklj ir iStraukite apkaba. GD Pritisni na gumb za sprostitev nabojnika
in nabojnik odstrani. @K HaTucHiTb KHOMKY Bif'€AHAHHS MarasvHa Ta 3HiMiTb iforo.
(@D Vajuta salvevabastusnuppu ja eemalda salv. (WD Nospiediet aptveres atsvabinasanas pogu
un iznemiet aptveri. B iy 039 G )7 55 Jo bis)

Open access door and remove any jammed darts G Ouvre la porte daccés et retire toute
fléchette coincée. @ Die Klappe offnen und eingeklemmte Darts entfernen. &S Abre la tapa de
acceso y saca los dardos atascados. Abrir a porta de acesso e remover os dardos bloqueados.
G Apri lo sportellino d'accesso e rimuovi i dardi incastrati. 0D Open de toegangsklep en verwijder
de vastgelopen darts. G Oppna luckan och ta bort pilar som fastnat. Abn adgangslagen,
og fiem alle fastlemte pile. @® Apne tilgangsluken, og ta ut eventuelle fastkilte piler. P Avaa
huoltoluukku ja poista jumittuneet nuolet. Avoi€te T BUpa mpooBaong Kar agaipéote TUXOV
pmokapiopéva Behdkia. @D Otwdrz drzwiczki dostepowe i wyjmij zablokowane strzatki. G Nyisd
ki a szerelGajtat, és vedd ki az elakadt lovedékeket. @ Erigim kapagini agin ve sikisan dartlan
gkarin. © Oteviete pristupova dvitka a viechny zaseknuté Sipky vyjméte. G Otvorte pristupové
dvierka a vyberte vietky zaseknuté Sipky. Deschide clapeta de acces si scoate sagetile blocate.
@ OKpoiiTe KpbiLLKy 1 M3BNeKuTe 3acTpsiBiuvte cTpenl. 89 OTBopeTe BpaTuuKaTa 3a AOCTHN
v u3BageTe 3acepHanvte crpenuuki. G0 Otvorite pristupni poklopac i izvucite zaglavijene strelice.
@ Atidarykite prieigos dureles ir iSimkite jstrigusius Sovinius. D Odpri vratca za dostop in odstrani
zataknjene pustice. @R BigkpuiTe KpULLIKY TEXHIUHOTO OTBOPY Ta BUMITH Ky, L0 3aCTpAMM.
Avage juurdepéasuluuk ja eemaldage kinnikiilunud nooled. (> Paceliet vacinu un izpemiet
iestraqusas sautrinas. Bygit uils sl A3k 3 Wyosll Ol sl
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Close door. @ Referme la porte. Die Klappe
schlieBen. Cierra la tapa. Fechar a porta de acesso.
@ Chiudi lo sportellino. @D Sluit het klepje. & Sting
luckan. Luk lagen. Lukk luken. D Sulje luukku.
Kheiote ™ BUpa. Zamknij drzwiczki. @D Csukd
be a szerel6ajtét. @ Kapagi kapatin. € Zaviete dvifka.
G® Dvierka uzatvorte. G inchide clapeta. @D 3akpoiire
kpbiwKy. ®9 3atoperte Bpatnukara. (D Zatvorite poklopac.
@ Uzdarykite dureles. GD Zapri vratca. @ 3auntit
kpuwuky. @D Sulgege luuk. G¥ Aizveriet vacinu.
NERIC)



